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Edition

{Face AY {A1) svasti [||]

1. Varh$astha

[na](mo) <>(s)tu [blu[d]dh[aya] [v]i($)u(d)dha-bu(d)dhaye
(na)mo <{">stu (dha)rmmaya sukhopa(k)ari; (n)?<n>e
namo <’ >(s)tu (sa)ngha<{A2>(ya) (par?)i(§)ra(ma?)yi(n)e
[Ji[.]ta [1x]tri[2x](k)u [1x]rtta(n)e |

[1x] [Ji[.Ja(ya) mrtopama(na-j)i(van-)my(ta-ko)ma<A3>la A(h/v)itd na(mo) [1x]
(patal)i(s)ma(y?)i (g)unarh samastan nrpati$ $ri-jayasinhavarmmade(vah)||

2. Upendravajra

[1x]<A4>sse(v)a-(sap)tasya hitajfia-(Ajia)-
-sarvvadhikarakhya Udagra-buddhih
sad-dharmma-siddhanta-tathaika{As5>tano
vi(bhajat)e ’>niina-naye raye(na)||
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[2x] (s)ukrta-krnate(ra)ih (p)ra[.]ete [1x] (s)ajjanasarh [.]Jastu(n/t)e nijarh
ma<A6>dana(bh)i(t)arma campapure nrpa-sadmatah [1x] [.]i (yata)rayeya pratisthi-
tam parami$vararh ku<A7)>sahitakara$ $ri-ratne tv a(n)adikam uttamam||

3. Anustubh

[3x]turh [.Ju[.Je[1x](raugrame)
{>smin pra(d)i(sana)<{A8>t pure
sva-pitr-(ja)nani-bhiimau
kirttaye (ca tadanata)m-

4. Anustubh

ri(p/b)t(ta)na(talava)m yo
hrpay[a]<A9>t prthu-laksanair
u(pa)dita-$arirarh sad-
dharmma-karanam udbhavam: ||

5. Anustubh

(Esa k)irttimatas [ta]{A10)sya
viharo (rakta)-di(pava)t-
Abhasid bhuvi catra $ri-
-ratnaloke$varahvayah ||

6. Anustubh

ni(y)[u]{A11>ktas tena tad-vamse
dina-hina(n)ukampaya
(E)kannarttham aryyarakam
agatanafi ca{A12) diratahl|

7. Anustubh

vihare khalu ta(s)yasmi(n)

tad-varh$e nari;n?<n>a kada
karada{Face B><{B1>(n)at tu sarvvatah ||
8. Anustubh

ye kalpitam imarh muktim
langhayisyanti kr(taghnah)

(punar 3)<{B2>tmopabhukty-arttharh
narakadhah patantu te||
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ye ’>pasya yanti vicarana sumataya$ $r(u)tva<B3) katham idr$ir jfiatva ye {>pi
ca yatra tatra likhitarh (d)rstva $ilayafi ca ye (sat-pu?)<{Bs>trabhyudayarttham eva
satatarh tat-punyam Girvvyam idarh te sarvve pracarantu nirvvrtim api svargga<B5>n
tatha svecchaya||:||

niy’ ru(man-?) (huma) [13x]<B6) (k)a[4x] nauk- (galarh) [4x] kraun [8x]<B7)> [.]i [4x]
(Oh) jenr (c)va[1x] [.Jul.Jal.]la (jak ya) [2x] la(c)- [6x]<B8>(varm)ma(deva) ka vriy:
vihara ratnalo(k)e$(vara niy-) [11x]<B9o>rtu[3x] tri Ajfia pov- ku sarvvadhikara yan-
[14x]<B10) [1x]nna [1x]na ciy- mamrait- huma (riha)[.]i () [14x]<B11) [24x]<B12) [3x]nna
na[19x]<B13 11 nan: dauk: (d)i na[9x][......eue..... 1<{B14) ya Oh jer taup- Oh jern si Urarr
klufi-ka(in) (tat?)ra [7x]<Face c> {c1> (ni)y() rumarh tanatap- ka(rhn)) huma<{c2> phun-
Aga marai tatap huma niy-<{c3> yan- pu pov- ku $ri jparmmal<{parama>visnu{c4>loka
pandar- pov- Aficov: Idair-<{c5) yarhrr Adiy- yar pu pov- ku para<c6 >me$varaloka ya(rm)n-
marai tatap-<{c7> huma niy- ka tarl- huma ni<c8>y" pov- Aficov: Idair pandar- CuxX<{c9)
yarhtr tuha (ta)tap supara ta (nau)<{c10)> mada huma vihara huma yan vukarhn-<{c11)
di <daDlarh vvan- niy- tra hai (gah) A{c12)vista ron nan da[2x] pat-<c13) huma vukan‘
tra nan- bharuv- po<c14)>v- Aficov- Idair Atat- hu<{c15>ma niy- vriy kan: vihara ni{c16 )y
niy* (ro)i- makrauy- ma<c17>[g](r)ac tra pov: klufi- liman-<{c18) [pu] pov- ku (s)imhad-
hikara yah ma(ra)<c19> [1+]tal- magrac pira (ro)ir tu(ha)<c20) [1x]Aid mulan- hai
mada huma (v)i(ha)<{c21>[ra] huma yarh vukan- di dalarh vvan- ni(rh) tra (hai)<{c22>
[gal(h) Avi

{Face d> {d1) Oh jetr si (lum)vah di pu pov- tana raya<{d2> di (Ura)nr yarnnr klufi
na(gar) hulun- vi{d3>hara niy- bhiksu yarnr rak(sa) (da)nan- vati<d4 )y vihara niy » Oh
jenr si Uran- (p)uh<{ds) pandar di vnaut- rajakaryya siy’ yan-<d6) mavac tanatap yan-
pu pov- ku $rija{d7>ya sinhavarmmadeva Uran- nan- lac' di Avi{d8>ci Annan' naraka
nan Ind Ama garhp: g(0)<d9>(tra) (Ura)fr nan' yan pu pov- ku $éri bhadrava{dio>rm-
madeva vuh bhrngara pirak- vuh tra(1a)y pira{d11>(k)- v(u)h [3x] v(ih@)ra ratnalokes-
vara niy pra{di12>(t)i(stha) [2x] di vihara ni(y) [1x]ma[2x]<{d13)> [2x]n- [4x](po)v- ku $r
jayasinhavarma

Apparatus

{A1) [na](mo) <>(s)tu [blu[d]dh[aya] [v]i(§)u(d)dha-bu(d)dhaye * Our restitutions are
partly inspired by scriptural parallels such as Suvarnabhdsottamastitra 21.1 namo stu
buddhaya suvisuddhabodhaye visuddhadharma pratibhamubuddhaye [ saddharmapunyopa-
gatanubuddhaye bhavagrasunyaya visuddhabuddhaye.

{c15) niy* niy- * Is the second niy superfluous?



{c17> klufi- « Or read kiifi-?
{c20) (v)itha)<{c21>[ra] « The gap has been supplied from the parallel in line c1o0.

{c22) [ga](h) Avi* The gap has been supplied from the parallel in line c11. The syllables
Avi are the beginning fo Avista. It is unclear where the last syllable of this word would
have stood.

Translation

{B5-B12) Voici, depuis la riziére [...] au-dessus de Galam [...] riviére. 1l ne faut pas
[...Jvarmadeva a donné ce monastére de Ratna-Loke$vara [...]. djfia pov ku Sarvadhikara
[...] prince Mamrait, la riziére [...].

{B13-B14) [...] Ce [...] réside aNa [...] [...]. Il ne faut pas dérober, il faut que personne ne
détruise les étoffes [...].

{c1-c4 Voici : depuis la régle pour les rizieres est installé cette riziere du Y.P.PK. Sri
Paramavisnuloka.

Commentary

The spelling of the inscription is very hazarduous. Cf. line c1 dd(larh) varr-, line c11 di
lari vvan- and line c21 di dalam vvarn-. Also cf. line c4 safi-cov-, line c14 saficov-.
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